Michal Viewegh – Báječná léta pod psa 

Obecné informace:

· Rok vydání: 1992 (v roce 2002 vychází volné pokračování knihy, román Báječná léta s Klausem)
· Humoristický román, plný ironie a nadhledu, bez patosu a sentimentality, většina situací vyznívá až tragikomicky 
· „Je to smutně komická historie jedné rodiny (rodinná kronika), která chtěla utéct dějinám na venkov a kterou dějiny na venkově zase pochopitelně dohonily. Vzhledem k těmto honičkám je to, myslím, docela regulérní groteska, přesněji groteska melancholická. (…) Je to zkrátka takové letmé letní ohlédnutí za jednou Dobou a za jedním Dětstvím – obojí už jaksi skončilo, a protože to dodnes nedokážu komentovat ani rozhodným „bohudík“, ani rozhodným „bohužel“, je i tenhle román zároveň plný ironie – a lítosti.“ (Michal Viewegh) 
·  „Jeden z mála českých románů, který ukázal v podobě humoristického příběhu mrazivou skutečnost let před rokem 1989.“ (Mgr. B. Urgošíková, filmová historička)
· z velké části autobiografický román – „Tento román – jako koneckonců většina románů – je obvyklou směsicí tzv. pravdy a tzv. fikce. Ať už je poměr těchto složek jakýkoli, nelze rozhodně tvrdit – jak často tvrdí mnozí čtenáři – že postavy románu skutečně žijí a že události v něm zobrazené se skutečně staly. Stejně tak ovšem nelze tvrdit, (…) že osoby a události následujícího příběhu jsou zcela smyšlené.“ (citováno z předsádky knihy) ( autor zachycuje pomocí vlastních zkušeností dětství a dospívání v rodině, která se pokoušela čelit totalitnímu diktátu
· Zdánlivý oxymóron v názvu vysvětluje divadelní režisér Jiří Souček: „Byla to báječná léta, protože jsme byli mladí, život a všechny ty ideály a sny a naděje byly před námi a všechno bylo tak snadný. Byli jsme mladí a balili jsme holky, pili Kofolu s rumem, kouřili startky, poslouchali Mišíka a Pražský výběr a kibicovali po hospodách o tom, co všechno dokážeme. Byla to ale taky, - co si budeme povídat – léta pod psa. Moc jsme toho nesměli. Nesměli jsme číst, co jsme chtěli, neviděli jsme filmy, které jsme chtěli vidět, nemohli jsme studovat to, co jsme chtěli. Nemohli jsme pracovat, jak jsme chtěli a nad čím jsme chtěli. Neviděli jsme Londýn ani Benátky, kontrolovali jsme se, co říkáme před cizími lidmi, občas i před sousedem….“
Časové zasazení děje: 


· od 60. let, přes zlomový rok 1968 a normalizaci v 70. letech, až po sametovou revoluci v roce 1989
Kompozice: 

· román je rozčleněn do 17 číslovaných kapitol
· rámec příběhu je tvořen úvodní kapitolou o tom, jak se Kvido narodil přímo v divadle záhy po herecké děkovačce při představení slavného absurdního dramatu S. BECKETTA Čekání na Godota, a jen nepatrně méně absurdně působícím závěrečným epilogem -  sestřihem rodinných osudů v prvních letech po revoluci;
· román vystavěný na autobiografických prvcích se prezentuje jako rukopis, který Kvido předčítá redaktorovi renomovaného nakladatelství – retrospektivní vyprávění
· Do klasického vyprávění v er-formě se místy míchá dialog autora s redaktorem z nakladatelství, výňatky z Kvidova deníku či konflikty v rodině převedené do formy dramatu (divadelní hra se vším všudy, včetně scénických poznámek); 
· román je jako by roztříštěn na drobné epizody, čtenáři předkládané v různých literárních formách;
· autor využívá některé postupy postmodernismu – kniha je „víceúrovňová“ – určená vzdělanému i „obyčejnému“ čtenáři; experimentální hry s různými literárními formami; časté odkazy na domácí i světové autory (např. Shakespearův sonet na dědečkovo parte)
Jazyk: 
· jazyk postav je živý, vedle klasických prvků nespisovné češtiny se tu často objevují peprné vulgarismy a některá anglická slovíčka (především po návratu Kvidova otce z Anglie a během konverzace s krásnou chorvatskou kolegyní Mirjanou – „Hallo, boys. Hallo everybody“ Kvidův otec se zeširoka usmíval. „Pes je na zahradě. Nic vám, chlapci, nevezu, I´am sorry.“)
Adaptace: 

· kniha byla přeložena do několika světových jazyků, byla zfilmována (režie Petr Nikolaev, v hlavních rolích L. Šafránková a O. Vetchý; 1997) a hned dvakrát převedena do divadelní podoby (Klicperovo divadlo Hradec Králové, 2005; Kolárovo divadlo Police nad Metují, 2008). V roce 2009 vyšla i jako audiokiha.
· Michala Viewegh získal za tento román cenu Jiřího Ortena
Podrobnější charakteristika postav:
· V celé knize vystupuje plejáda postav - každá živá, s vlastní psychikou, problémy a zálibami; 
· Příběhy všech se různě prolínají, právě tak, jak by se to stalo ve skutečnosti, ovšem tady s notnou dávkou humoru a nadsázky, která se v protikladu k tvrdým poměrům sedmdesátých let zdá jako vysvobození.
· Postavy mohou připomínat figurky z bláznivé komedie, které se každá po svém přizpůsobují omezenému prostoru jeviště (Československá socialistická republika, ze které prakticky není úniku) a násilně vnucovanému režijnímu pojetí kusu (diktát komunismu).
· Kvido - neohrabaný, tlustý, avšak nadprůměrně inteligentní kluk, který už jako malý chlapec dokázal svými chytrými řečmi dospělé šokovat a uvádět do rozpaků natolik, že se nezmohli na kloudnou odpověď; velmi dobře se orientuje v literatuře a sám se pokouší psát (povídka Samoobsluha Krutost, jejíž obsah je v románu stručně načrtnut); už odmalička je zamilovaný do Jarušky, později si ji bere za svoji manželku; dobrovolně opouští vysokou školu a nastupuje na místo vrátného, aby měl čas na psaní; na svět kolem sebe kouká s ironickým odstupem, pohotový glosátor tragikomických situací; posatava Kvida splývá se samotným autorem;
· Jaruška - nejlepší kamarádka, později Kvidova manželka; v pubertě se ohlíží po přitažlivějších klucích, ale Kvido ji „ukecá“, když mu zemře dědeček a ona ho lituje; je na všechno alergická (pyly, fixy, léky...); trpělivá manželka, která snáší Kvidovy „úlety“ i sarkastické průpovídky; 
· Kvidův otec - inteligentní člověk, který pochází z chudých poměrů; vystudovaný ekonom (má státnice z angličtiny a z němčiny, červený diplom); za žádnou cenu by nevstoupil do komunistické strany ( vlastní příčina zborcení pracovní kariéry i ztráty psychické rovnováhy; rád pracuje se dřevem; neprůbojný, podmanivý, nerad vyvolává a řeší konflikty, po návštěvě Anglie a Chorvatska se na malou chvíli se promění ve "světáka", ale režim ho velmi brzy opět srazí na kolena;
· Kvidova matka – právnička a herečka; ochotná a milující, svého muže i oba syny zahrnuje možná až přílišnou péčí a láskou; bojí se psů, protože ji jeden napadl, když byla těhotná (přesto se smíří s tím, když otec přivede do rodiny vlčáka Něhu);
· Paco - Kvidův bratr, průměrný ve škole, spí pod širákem a je trampem tělem i duší
· Ing. Zvára - nejlepší kamarád Kvidova otce; po té, co je donucen jakožto nepohodlný intelektuál žít i se svojí rodinou v transformátoru, vstoupí do komunistické strany a stane se nadřízeným Kvidova otce;
· babička Líba - matka Kvidova otce; žije s Kvidovou rodinou na Sázavě; posedlá strachem z rakoviny; vášnivá cestovatelka a turistka; nekupuje maso, ale vaří levnější a zdravější zeleninová jídla; z cest vždy posílá černobílou pohlednici s veršíkem o cestě;

· Zita – špičková gynekoložka; rodinná přítelkyně; za totality musela pracovat jako šatnářka v kině
· Šperk - pravověrný komunista, který měl v době totality velkou moc; všichni se ho báli
· Pavel Kohout - spisovatel a disident; přátelství s ním způsobilo rodině nesčetné problémy
Podrobný obsah:

Zajímavý příběh začíná Kvidovým neobvyklým narozením. Kvido přišel na svět na jevišti Divadla Na Vinohradech, kde jeho matka (právnička) hrála od studentských let v komparsu. Malý Kvido, obletován babičkami a dědečky, vyrůstal v otylého, ale velmi zvídavého a inteligentního chlapce (ve čtyřech letech uměl číst). Poklidný život změnil rok 1968. Kvidův otec, inženýr ekonomie, musel opustit své místo v Praze. Rodina se tedy odstěhuje na Sázavu a oba rodiče začnou pracovat na podřadných místech v místních sklárnách. Zpočátku bydlí na prosklené terase závodní vily Drábovky, kde v zimě běžně klesá teplota k bodu mrazu a v létě je hůře než ve vytápěném skleníku. 
Kvidův otec tvrdošíjně odmítá vstoupit do strany, což je jeden z důvodů, proč stále nedostává lepší bydlení. K ústupkům jej donutí až manželčino druhé těhotenství a Kvidův zápal plic. Navštěvuje VUML, koupí od Šperka (podnikového ředitele a velmi aktivního člena strany) psa a začne se učit hrát fotbal jen proto, aby byl „vidět“. Kromě tohoto mu k získání domu pomohou i recitační úspěchy syna, který společně se svou kamarádkou Jaruškou s veškerým dětským nadšením přednáší socialistickou poezii. 
Konečně získají nový prostorný dům se zahradou, kam se všichni i s novorozencem Pacem nastěhují. Kvidův otec je konečně po letech povýšen, a tak mu stoupá sebevědomí. Dostane se dokonce na služební cestu do Anglie, a i přes své antipatie k řízení automobilu zvládne cestu do Jugoslávie. A „to už jde, ne?“ Otcovu kariéru však postihne velmi strmý pád, když je s rodinou přistižen při opékání buřtů u odpůrce režimu, spisovatele Pavla Kohouta. Je přeložen na místo podnikového vrátného a je vyslýchán STB. 
To všechno způsobí psychické zhroucení – Kvidův otec se začne všech bát, z donášení komunistickým pohlavárům podezírá i dělníky na stavbě před svým domem, uzavře se sám do sebe, zásadně nemluví nahlas, ale pouze tiše šeptá. Jediné rozptýlení mu přináší práce se dřevem v jeho dílně, i když nakonec si začne vyrábět i vlastní rakev. Poslední ránu mu zasadí Kvido, když odejde z vysoké školy a přijme místo vrátného ve sklárnách, aby mohl psát své povídky. 
Kvidova matka je přesvědčena, že jediným lékem pro otce je narození dítěte, a proto tento úkol uloží svému synovi. Kvidovi se společně s Jaruškou tento úkol podaří po počátečných obtížích splnit. Kvidovu otci, ale nepomůže ani vnučka Anička. Zachrání ho až listopadová revoluce, která všem přinese šťastnější život. 

Vedle otcova osudu sledujeme mnoho dalších epizod: matčiny dojemné snahy udržet rodinu „nad vodou“, krušné, ale i krásné chvíle s dědečkem Jiřím a babičkou Líbou, náruživou cestovatelkou, která byla posedlá vidinou rakoviny a nutila celé rodině „zdravou výživu“, hašteření dědečka Josefa a babičky Věry, svérázný životní styl Paca, vynucené zakoupení vlčáka od stranického funkcionáře Šperka, marné snahy o psí výcvik atd.
